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THE LATIN VERSION OF 1493 



or THB 



FIRST LETTER OF COLUMBUS 



TO 



RAPHAEL SANCHEZ, ANNOUNCING THE 
DISCOVERY OF AMERICA. 

[Reproduced in fac-simile by the heliotype process; with a bibliographical 

note and a translation.] 



THE Bulletin of the Boston Public Library for April, 1890 
(vol. ix., p. 207), gave an account of the purchases 
made for the Library in the preceding February, at the sale 
in New York city of the books of the late Mr. Barlow. 
Among them was a copy of The Latin Version of the First 
Letter of Columbus announcing the Discovery of America, 
Nothing is known about the history of this volume before its 
purchase in 1831 by Colonel Thomas Aspinwall, formerly 
American consul at London. It was included in that por- 
tion of his library sold to Mr. Barlow, by whom a photo- 
graphic fac-simile of it was issued in 1875, in an edition 
limited to fifty copies. 

A bibliographical notice of the various editions of this cele- 
brated letter can be found in the Bulletin for April, 1875 
(vol. ii., p. 340). In 1886 this was greatly expanded by Justin 
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Winsor into a note upon The Letters of Columbus^ contained 
in The Narrative and Critical History of America (vol. ii., 
pp. 46-51), where a full account is given of all that was then 
known about seven editions in Latin, and one in Spanish. 
Afterwards, in the Proceedings of the Massachusetts Historical 
Society, February, 1890 (second series, vol. v., p. 306), he re- 
ported that an eighth in Latin had very recently been dis- 
covered ; also two more in Spanish, one in folio, the other in 
quarto. The latter has since passed into the possession of 
Mr. Brayton Ives of New York. A notice of the three editions 
in Spanish, based upon an article in the London Athenceum, 
August 31, 1889, appeared in the New York Nation, November 
14, 1889. Besides these three editions, several varieties of the 
Spanish text are known to exist in manuscript; but none is 
believed to represent the original from the hand of Columbus. 

This letter was immediately translated from the Spanish into 
Latin by a certain Leander de Cosco (whose name in some 
editions is erroneously given as Aliander). Opinions differ as 
to whether this translation was made in Spain or in Italy. 
A. H. Major {Select Letters of ColumbuSy 2d edit., 1870, 
p. cxxxiii) thinks De Cosco was a Spaniard, and that the 
translation was made in Spain. Henry Harrisse {Bibliotheca 
Americana Vetustissima) , p. 13, believes it was made in Italy, 
principally for the reason that a Latin epigram, appended to all 
the printed editions of it, was written by an Italian bishop. 

Within a year, eight different editions of this translation were 
issued, in thin quartos, or octavos, in black-letter type ; — five 
in Rome, two in Paris, and one in Antwerp. Of the five Roman 
editions, that one printed by Stephen Plannck, to which the 
Aspinwall-Barlow copy belongs, is regarded as the earliest by 
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Harrisse {Bib. Amer, Vet.^ No. i). This claim, however, is 
contested by other eminent authorities. Lenox considers it the 
second (Reprint of Nickolaus Syllacius De insulis Meridiani 
atqtie Indict Maris super inventis, Append. B, p. xliii) ; while 
Bartlett classes it as the third {Catalogue of the Carter-Brown 
Library yY^x\.\y No. 7). This is also Major's opinion {Select 
Letters of Columbus^ p. cix). 

Whatever the truth may be in regard to its rank in priority, 
the volume is of very great rarity, as only four other copies of 
this edition are known, two in the British Museum, one in 
the Royal Library at Munich, and one in that of Mr. Brayton 
Ives in New York. 

As the Spanish letter is addressed to Luis de Santangel, and 
the Latin to Gabriel Sanchez (who, in this edition and some 
others, is improperly called Raphael Sanxis), it seems highly 
probable that the Spanish and Latin printed texts were derived 
from different, though similar, originals ; this is confirmed by 
the circumstance that the two texts differ considerably from 
each other. Harrisse, however, states that the Latin, " with the 
exception of variations in the use of the contracted letters, 
. . . is the same for all" {Bib, Amer. Vet.y p. 7). I have 
not found this to be the case. In comparing this text with that 
of the fac-simile recently published by Mr. John S. Kennedy, 
from the copy of the edition, with woodcuts, now in the Lenox 
Library at New York, I have noticed several differences, besides 
one that has been often instanced, that the heading of the 
Lenox copy reads in mari IndicOy instead of Indie supra Gan- 
gem. Thus, on fol. i it reads Guanahanym^ instead of Guana- 
hanim. On fol. 2 it reads ungrammatically, His per tres dies, 
instead of Hi per tres dies. At the bottom of fol. 2 it reads, 
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seri pacisque, instead oi seri pascique. This same error is also 
found in the Paris editions. Near the middle of fol. 4 the ab- 
breviated word tn (tamen) is inserted between mecum and qui 
semper putant. Near the middle of fol. S is the reading cologna^ 
instead of colonia. At the bottom of this same fol. 5 there is 
an important variation ; after discrimine the word populari is 
omitted ; while the words facile detinere are inserted after exce- 
dunt. Finally, at the bottom of fol. 6 the Lenox copy has the 
erroneous reading of the Roman Silber, and Paris editions, hy- 
drophilatorum instead oi hydolatrorutn. 

This rare volume has been reproduced by the heliotype proc- 
ess, by the Trustees of the Boston Public Library, in order that 
it may be more widely distributed. 

As it originally appeared in the Bulletin for October, 1890 
(vol. ix., p. 392), a translation by Mr. R. H. Major was prefixed 
to it ; but as that was made from a different Latin text, at the 
request of my colleagues, I have prepared a careful literal 
translation of this particular text. 

HENRY W. HAYNES. 

Boston, February, 1891. 
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A letter of Christopher Co lorn ^ to whom our age is 
much indebted^ about the recently discovered islands 
of India beyond the Ganges ; in search ofijohich he 
had been sent eight months before under the aus- 
pices and at the expense of the most invincible 
Ferdinand^ King of the Spains ; sent to the illus- 
trious Lord Raphael Sanxisj Treasurer of the same 
most serene King ; — which Aliander de Cosco^ a 
noble and learned gentleman^ has translated from 
the Spanish language into the Latin; April 29, 
1493 ; in the First year of the Pontificate of 
Alexander the Sixth. 




S I know that it will afford you pleasure 

that I have brought my undertaking to a 

successful result, I have determined to 

write you this letter to inform you of 

everything that has been done and discovered in this 

voyage of mine. 

On the thirty-third day after leaving Cadiz I came 
into the Indian Sea, where I discovered many islands 
inhabited by numerous people. I took possession of 
all of them for our most fortunate King by making 
public proclamation and unfurling his standard, no one 
making any resistance. To the first of them I have 
given the name of our blessed Saviour, trusting in 
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whose aid I had reached this and all the rest; but the 
Indians call it Guanahani. To each of the others also 
I gave a new name, ordering one to be called Sancta 
Maria de Concepcion, another Fernandina, another 
Hysabella, another Johana; and so with all the rest. 
As soon as we reached the island which I have just 
said was called Johana, I sailed along its coast some 
considerable distance towards the West, and found it 
to be so large, without any apparent end, that I be- 
lieved it was not an island, but a continent, a province 
of Cathay. But I saw neither towns nor cities lying 
on the seaboard, only some villages and country farms, 
with whose inhabitants I could not get speech, because 
they fled as soon as they beheld us. I continued on, 
supposing I should come upon some city, or country- 
houses. At last, finding that no discoveries rewarded 
our further progress, and that this course was leading 
us towards the North, which I was desirous of avoiding, 
as it was now winter in these regions, and it had 
always been my intention to proceed Southwards, and 
the winds also were favorable to such desires, I con- 
cluded not to attempt any other adventures ; so, turning 
back, I came again to a certain harbor, which I had 
remarked. From there I sent two of our men into the 
country to learn whether there was any king or cities 
in that land. They journeyed for three days, and 
found innumerable people and habitations, but small 
and having no fixed government; on which account 
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they returned. Meanwhile I had learned from some 
Indians, whom I had seized at this place, that this 
country was really an island. Consequently I con- 
tinued along towards the East, as much as 322 miles, 
always hugging the shore. Where was the very ex- 
tremity of the island, from there I saw another island 
to the Eastwards, distant 54 miles from this Johana, 
which I named Hispana; and proceeded to it, and 
directed my course for 564 miles East by North as it 
were, just as I had done at Johana. 

The island called Johana, as well as the others in its 
neighborhood, is exceedingly fertile. It has numerous 
harbors on all sides, very safe and wide, above com- 
parison with any I have ever seen. Through it flow 
many very broad and health-giving rivers; and there 
are in it numerous very lofty mountains. All these 
islands are very beautiful, and of quite different shapes; 
easy to be traversed, and full of the greatest variety of 
trees reaching to the stars. I think these never lose 
their leaves, as I saw them looking as green and lovely 
as they are wont to be in the month of May in Spain. 
Some of them were in leaf, and some in fruit; each 
flourishing in the condition its nature required. The 
nightingale was singing and various other little birds, 
when I was rambling among them in the month of 
November. There are also in the island called Johana 
seven or eight kinds of palms, which as readily surpass 
ours in height and beauty as do all the other trees. 
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herbs and fruits. There are also wonderful pine- 
woods, fields and extensive meadows; birds of various 
kinds, and honey; and all the different metals, except 
iron. 

In the island, which I have said before was called 
Hispana, there are very lofty and beautiful mountains, 
great farms, groves and fields, most fertile both for 
cultivation and for pasturage, and well adapted for con- 
structing buildings. The convenience of the harbors 
in this island, and the excellence of the rivers, in 
volume and salubrity, surpass human belief, unless 
one should see them. In it the trees, pasture-lands and 
fruits differ much from those of Johana. Besides, this 
Hispana abounds in various kinds of spices, gold and 
metals. The inhabitants of both sexes of this and of 
all the other islands I have seen, or of which I have 
any knowledge, always go as naked as they came into 
the world, except that some of the women cover their 
private parts with leaves or branches, or a veil of 
cotton, which they prepare themselves for this purpose. 
They are all, as I said before, unprovided with any sort 
of iron, and they are destitute of arms, which are en- 
tirely unknown to them, and for which they are not 
adapted; not on account of any bodily deformity, for 
they are well made, but because they are timid and full 
of terror. They carry, however, canes dried in the sun 
in place of weapons, upon whose roots they fix a 
wooden shaft, dried and sharpened to a point. But 
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they never dare to make use of these ; for it has often 
happened, when I have sent two or three of my men to 
some of their villages to speak with the inhabitants, 
that a crowd of Indians has sallied forth; but when 
they saw our men approaching, they speedily took to 
flight, parents abandoning their children, and children 
their parents. This happened not because any loss or 
injury had been inflicted upon any of them. On the 
contrary I gave whatever I had, cloth and many other 
things, to whomsoever I approached, or with whom I 
could get speech, without any return being made to me ; 
but they are by nature fearful and timid. But when 
they see that they are safe, and all fear is banished, 
they are very guileless and honest, and very liberal of 
all they have. No one refuses the asker anything that 
he possesses; on the contrary they themselves invite us 
to ask for it. They manifest the greatest aflfection to- 
wards all of us, exchanging valuable things for trifles, 
content with the very least thing or nothing at all. But 
I forbade giving them a very trifling thing and of no 
value, such as bits of plates, dishes, or glass ; also nails 
and straps; although it seemed to them, if they could 
get such, that they had acquired the most beautiful 
jewels in the world. For it chanced that a sailor re- 
ceived for a single strap as much weight of gold as 
three gold solidi; and so others for other things of less 
price, especially for new blancas, and for some gold 
coins, for which they gave whatever the seller asked; 
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for instance, an ounce and a half or two ounces of gold, 
or thirty or forty pounds of cotton, with which they 
were already familiar. So too for pieces of hoops, 
jugs, jars and pots they bartered cotton and gold like 
beasts. This I forbade, because it was plainly unjust; 
and I gave them many beautiful and pleasing things, 
which I had brought with me, for no return whatever, 
in order to win their affection, and that they might be- 
come Christians and inclined to love our King and 
Queen and Princes and all the people of Spain; and 
that they might be eager to search for and gather and 
give to us what they abound in and we greatly need. 

They do not practice idolatrj^; on the contrary, they 
believe that all strength, all power, in short all 
blessings, are from Heaven, and that I have come 
down from there with these ships and sailors; and in 
this spirit was I received everywhere, after they had 
got over their fear. They are neither lazy nor 
awkward ; but, on the contrary, are of an excellent and 
acute understanding. Those who have sailed these 
seas give excellent accounts of everything; but they 
have never seen men wearing clothes, or ships like 
ours. 

As soon as I had come into this sea, I took by force 
some Indians from the first island, in order that they 
might learn from us, and at the same time tell us what 
they knew about affairs in these regions. This suc- 
ceeded admirably; for in a short time we understood 
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them and they us both by gesture and signs and words; 
and they were of great service to us. They are coming 
now with me, and have always believed that I have 
come from Heaven, notwithstanding the long time they 
have been, and still remain, with us. They were the 
first who told this wherever we went, one calling to 
another, with a loud voice, ComCj ComCj you Tvill see 
Men from Heaven. Whereupon both women and 
men, children and adults, young and old, laying aside 
the fear they had felt a little before, flocked eagerly to 
see us, a great crowd thronging about our steps, some 
bringing food, and others drink, with greatest love and 
incredible good will. 

In each island are many boats made of solid wood; 
though narrow, yet in length and shape similar t(5 our 
two-bankers, but swifler in motion, and managed by 
oars only. Some of them are large, some small, and 
some of medium size ; but most are larger than a two- 
banker rowed by i8 oars. With these they sail to all 
the islands, which are innumerable; engaging in traffic 
and commerce with each other. I saw some of these 
biremes, or boats, which carried 70 or 80 rowers. In 
all these islands there is no difference in the appearance 
of the inhabitants, and none in their customs and lan- 
guage, so that all understand one another. This is a 
circumstance most favorable for what I believe our 
most serene King especially desires, that is, their con- 
version to the holy faith of Christ; for which, indeed, 
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so far as I could understand, they are very ready and 
prone. 

I have told already how I sailed in a straight course 
along the island of Johana from West to East 322 miles. 
From this voyage and the extent of my journeyings I 
can say that this Johana is larger than England and 
Scotland together. For beyond the aforesaid 322 miles, 
in that portion which looks toward the West, there are 
two more provinces, which I did not visit. One of 
them the Indians call Anan, and its inhabitants are 
born with tails. These provinces extend 180 miles, as 
I learned from the Indians, whom I am bringing with 
me, and who are well acquainted with all these islands. 

The distance around Hispana is greater than all 
Spain from Colonia to Fontarabia; as is readily proved, 
because its fourth side, which I myself traversed in a 
straight course from West to East, stretches 540 miles. 
This island is to be coveted, and not to be despised 
when acquired. As I have already taken possession of 
all the others, as I have said, for our most invincible 
King, and the rule over them is entirely committed to 
the said King, so in this one I have taken special pos- 
session of a certain large town, in a most convenient 
spot, well suited for all profit and commerce, to which 
I have given the name of the Nativity of our Lord; 
and there I ordered a fort to be built forthwith, which 
ought to be finished now. In it I left as many men as 
seemed necessary, with all kinds of arms, and pro- 
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visions sufficient for more than a year; also a caravel 
and men to build others, skilled not only in this trade 
but in others. I secured for them the good will and 
remarkable friendship of the King of the island; for 
these people are very affectionate and kind; so much 
so that the aforesaid King took a pride in my being 
called his brother. Although they should change their 
minds, and wish to harm those who have remained in 
the fort, they cannot; because they are without arms, 
go naked and are too timid; so that, in truth, those 
who hold the aforesaid fort can lay waste the whole of 
that island, without any danger to themselves, provided 
they do not violate the rules and instructions I have 
given them. 

In all these islands, as I understand, every man is 
satisfied with only one wife, except the princes or 
kings, who are permitted to have 20. The women 
appear to work more than the men; but I could not 
well understand whether they have private property, or 
not; for I saw that what every one had was shared 
with the others, especially meals, provisions and such 
things. I found among them no monsters, as very 
many expected; but men of great deference and kind; 
nor are they black like the Ethiopians ; but they have 
long, straight hair. They do not dwell where the 
rays of the Sun have most power, although the Sun's 
heat is very great there, as this region is twenty-six de- 
grees distant from the equinoctial line. From the sum- 
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mits of the mountains there comes great cold, but the 
Indians mitigate it by being inured to the weather, 
and by the help of very hot food, which they consume 
frequently and in immoderate quantities. 

I saw no monsters, neither did I hear accounts of any 
such except in an island called Charis, the second as 
one crosses over from Spain to India, which is in- 
habited by a certain race regarded by their neighbors 
as very ferocious. They eat human flesh, and make 
use of several kinds of boats by which they cross over 
to all the Indian islands, and plunder and carry off 
whatever they can. But they differ in no respect from 
the others except in wearing their hair long after the 
fashion of women. They make use of bows and 
arrows made of reeds, having pointed shafts fastened to 
the thicker portion, as we have before described. For 
this reason they are considered to be ferocious, and the 
other Indians consequently are terribly afraid of them; 
but I consider them of no more account than the others. 
They have intercourse with certain women who dwell 
alone upon the island of Mateurin, the first as one 
crosses from Spain to India. These women follow 
none of the usual occupations of their sex; but they use 
bows and arrows like those of their husbands, which I 
have described, and protect themselves with plates of 
copper, which is found in the greatest abundance 
among them. 

I was informed that there is another island larger 



To Raphael Sanchez. 15 

than the aforesaid Hispana, whose inhabitants have no 
hair; and that there is a greater abundance of gold in it 
than in any of the others. Some of the inhabitants of 
these islands and of the others I have seen I am 
bringing over with me to bear testimony to what I 
have reported. Finally, to sum up in a few words the 
chief results and advantages of our departure and 
speedy return, I make this promise to our most invin- 
cible Sovereigns, that, if I am supported by some little 
assistance from them, I will give them as much gold as 
they have need of, and in addition spices, cotton and 
mastic, which is found only in Chios, and as much 
aloes-wood, and as many heathen slaves as their majes- 
ties may choose to demand; besides these, rhubarb and 
other kinds of drugs, which I think the men I left in 
the fort before alluded to, have already discovered, or 
will do so; as I have myself delayed nowhere longer 
than the winds compelled me, except while I was pro- 
viding for the construction of a fort in the city of 
Nativity, and for making all things safe. 

Although these matters are very wonderful and 
unheard of, they would have been much more so, 
if ships to a reasonable amount had been furnished 
me. But what has been accomplished is gieat and 
wonderful, and not at all proportionate to my de- 
serts, but to the sacred Christian faith, and to the 
piety and religion of our Sovereigns. For what the 
mind of man could not compass the spirit of God has 
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granted to mortals. For God is wont to listen to his 
servants who love his precepts, even in impossibilities, 
as has happened to me in the present instance, who 
have accomplished what human strength has hitherto 
never attained. For if any one has written or told any- 
thing about these islands, all have done so either ob- 
scurely or by guesswork, so that it has almost seemed 
to be fabulous. 

Therefore let King and Queen and Princes, and 
their most fortunate realms, and all other Christian 
provinces, let us all return thanks to our Lord and 
Saviour Jesus Christ, who has bestowed so great a vic- 
tory and reward upon us; let there be processions and 
solemn sacrifices prepared; let the churches be decked 
with festal boughs; let Christ rejoice upon Earth as he 
rejoices in Heaven, as he foresees that so many souls of 
so many people heretofore lost are to be saved; and 
let us be glad not only for the exaltation of our faith, 
but also for the increase of temporal prosperity, in 
which not only Spain but all Christendom is about to 
share. 

As these things have been accomplished so have 
they been briefly narrated. Farewell. 



CHRISTOPHER COLOM, 

Admiral of the Ocean Fleet. 



Lisbon, March 14th. 
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AN EPIGRAM. 

R. L. de Corbaria,^ Bishop of Montepeloso, to the 
most invincible King of Spain. 

Now no land need be added to the triumphs of Spain, 

For the worid was too small for power so great; 
Now a region for hidden beneath the Eastern waves 

Will add to thy titles, O great lord of the Baetis. 
Wherefore to Columbus, its discoverer, must deservedly be paid 

Thanks; — but greater be rendered to God most high. 
Who is preparing new realms to be conquered by thee and by himself. 

It is best for thee to be at the same time brave and pious. 



1 A pseudonyme of Berandus, or Leonard de Carninis, Bishop of Monte-peloso in the 
Kingdom of Naples, from A.D. 1491-1498. Harrisse, Bib, Atner, Vet, p. 8. 
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^bngMdmodtmip^Qgii^^ 
1100 ad Bepmtrfonem ddirreb^ 
ctaiimtt£^Mbatbnma:adBu^ coicndcrcf 



4 

■1 

1 

i 






tiicmitmvinii ff dgfnmtfb^fiicttdebSt »'c3IHh f kffce hS o|Mf 
HiifticafTtte:^ fkrctixxcdcneadj^ qiietn fighaiie/ 

ram fiim mitrfudiifiuf e duoB botes oc noftrfs m terra miHqvi 
Inudhgarec t((ttnt1^innp2(minmvtbdtugAlq^^ 
tttadit^ ambttlarmicintttneriitx^ inumerM popaloe t babita 
tioned paniastntabTc^vHo regimtne^quapuiKptcrredienmr* 
5nterea ego iam Imtiuicra a qbufdam X^^lto quoa tbfdem ftiu 
Ibcpera quo bmot pioiiinda trtfula quidem erartt (kperreid oit 
tntmvtrfns eiue fetnp fhingtd bttoza vfq^ ad mtltaria<cci:iji 
^•bf ipfim tnfulf fimt eitreiitarbiitc alia tnfulam ad oiience p2o 
fftfi dtftaitre abbac ^obatta miUarib^-Itit)«qti5 pzorimiejbifpa 
namdtititfneatfK^coiicdrttdireitiiterquaft pergeptentrion? 
q^emadmodii in 3obana ad ozientcm imliaria^dlpiit*quc df era 
jobanat ali( ibidem mfuIf^ferrfKirime cjUftrnt^ Y^jprtnultis 
•fqji rutifTtrntd t latie ntc alt r6 quoa rtt$ riderim coniparadid 
poiHbadeilcircundata multt manmitfalo^i'jeebanc interffu 
ttfit flttUQ mulri qtiocp t emine nrifltmi in ea font montee <D» 
bf infttl^ fimtpidcberrimf t rari)0 dtftinof ftgurigspuifn ma/ 
rima arbo:;^ varierate (ido'a lambenttu plettfrquad ntinc^ fbitt a 
ptf ttari credo<(Qu:ppe ridt eae ira rirmted atc^ dec€2a0:ceu me 
fe ODaio in liMfpania folenr efTe-qna^ alif flozeteetaltf fructiio/ 
ff^alitln alioftatu ^rnfnfeutttfi^qoalitateiig^ 
bar pbitomenat alii pafferee ran; acinumer^ 
qao^ipre pep eaa deambulaba*Stmr prerea in dicta infula^oba 
nafepterelocto palmaif; genera qpioceritatt tpukbzitudtne 
qaeadmodu cftere oee ari^zeetberbftfimtufq^ nr ae^fiidk eiru/ 
|MTar-0clr t mir^Ies pin^ agri tpzata f^afttflff ma*rarie auee* 
vitia mella^variacp meralla ftrro ejxepeo* In ea atir qaa'bifpa 
mmfupiaditim^nuiicupaHmaFimi ftmrmoteefacpbkbzi. ra | 

Hftnira nemo2a«campi ftraeiiTimi fcri pafcicc(T?dendi0 fdtfid/ 
fcf^fTtmt^t^irMii in bat tnfula comoditae t pieftanrta flumf 
'1^ eopiifalubntate admijcra boim^q nift quid rf dertncrrdiiliri 
fe|Tii(mr4?ut^arbo2e0 pafoiatmiirt^imittu a^^ 
dUftmntVfc pieterea 'Difpana dtuerfo aromatid genere-aurot 
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iwndttrtmtoSm potmttomoU dcnfcpbotia cfT^ 
Indc am W0 niniibm t iiai^ 

dtt^oiii fimiim oc pafjpk^delhiiif^ tnm(fre/ 

MiniMitfilodnSJiwt^^ rd nttfonered/ 

INtfNi Mcp ad miirilliid penmti epdtmif^ib IiuIm 

ffpkiiHranip^ 

CfttqM]||(^int)fopaiiJbn0 cogitftfonembdbehanr^firfota 

ixemmnamb^ 

f«tfofntdi(i:oi]mimagilo^ 

M0dDtfii±iim^iiiif9^^ cDdot^ofedfti 

nobflbini voiM fbciliit boAci^ vcKc^^ 

l^ioKBdepollta 

lMiitifH^;^iterftipm^ patam^Ski 

'jptwtniitWjKiOHiiftiwitngwitiiiH^ ^ 

3qii(^^aht(M{ii{i!U iniiiediocoiiiffiUir^t^liiKiicAtiitniiqaf 

'tiitcgwentTlittg' «»(CCiiici' H >fiiw i t'glk|i«w<gD bmmW I 

:iitf|ii»^ioiiiititn»{)0ifffidf0fiulk \ 

idnaiciiwiilliilii liioriiwMt awi looiidflsdiiill oJftfrftifriWfliiwf 
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irflgorfil^wird id a^m^^ 
ifitimiirarucsi^ vtkmiS 

ftffiMo^Jt^mi^ babiif CO 

gnfridfKmtcjxcpca qua^ tnfttU Cbarie ntnlciipata! qnf fecun 

4m ifinftfiitfdbaHtali^^ 

tiir479b9it:>p2edfcrf bfratiiii genera pturima ^9 in ot9 ^ndf 

«l0lrifiil90 rm{K^tmtdep2e&iit.fbiTfpitiffit qufcii<{; pQM^iMl 

jiib alf f e cfiflmmt niftq^ gtrot it^^ 

tor tftpb^t f|riculis anmdfttdefii^rtdfrfm^ln groflio^f par 

K artcmiatfdbafHItbMd^ 

fnerbaufto mttupltctmfM boa e|^ nibilifado plu0 ^ alios 

l9iTiinfqi€obeimtcuqtiilNii9afi^ inftil3 (Datm/ 

Mrtpi^ o^t^i^Pdiifaft^^^ t}f^ 

ftninfwM foi feicitd opmcjcercmri rttmmr mim arcabtis ec 

l^ciilMictttf de ea:^ piagfbtiB diid mtiitf iitit fde laminia fnda 

'^il^ifiiiaipiif^apiid^^^ aflfimiat 

liipzatficta tMfpafiariiia{oz&dii8ibia)lf carft^ 

•Had potJlTimu einiberK^lMiiainroIf t alia)^ quas Hdi boiea 

Itrid^tflTii^ tcdola reuerfionfecompmdiii ac emolummtii 

infd paroo co|^ fiilrii aujaliatcamii aort datimi quanhi de ftie/ 

ffr opoe^tm vao aroffiamm*bombid9*ina(hct9i4 ^V^ (^nwn 
imiiWKiniiaAtmt^^ aloes* tannim (fvwifjb^ 
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qtMf cogniilofir babco^^ 

4itwqiiC0diiod&cdiiiir in Ituimipipxr^mBfnmmBiq;^ 
liofraiidaic •(fqtHi wt bombfcino itio piukndd q'^uiit* q^ 
Ipljfifittad id negocfi piraflr^Caitllt iro&(i«/ttp2a.df)^^ 
ca^geiteitfciTl-car&taniifeipatt^^ nccadeAfMNI 

iprt«no4)ptcrix>2pQ!f0ddb2mi|r^^ foimatltf^ 

jlftfont rffufdi acpknifoiffiidfneigrf^mttn p20 amtfe amnhlk 
fic8 fok BoftMffnqiiaf rodkib^ b^ 

vpecocnitdi imftHm dnoerdnieboteeeirmda ad aliqiiae^vili 
ki^rr cu of loquerenr incoit0:eici)flfe agmen glomrratn er 3il 
^ienrbi nfoeappiopifiqtmreindcbiantfi^gitxl^ 
ft ddi»ftf0 a pam Hbmearxxmtra-t bo^ 
mm alfq6 rel inJurialllatafiicrittimo adquc^qp; apimlt Tg/ 
Ime curerbiim factre pomirqafcgd babcba fum r largitns: pan 
iMim altacp. pifwlm ntdia mfbi facrat^^ 
oidj ac tiiiii(di«<2!mf tti ftcemtiitt tutodQimonifcpttlfo: ftmt 
jiAtiodu ftmplfcre ac (xm; ffdrft in oit^qiir babmt librralffur 
mi:rog^ti qtf pcrfTiiktfnftdat nrmotqum^ 
jdfi/{ntiirat*o!)^imiu crgM&atiiozepJifii^^ 
gna pio panst0:minima I5 re niWIooc jrcntitcgo «trn4)Dftni ik 
:6minia<i:ntiUt^p2cdj biTadarmtrrtftwtlande'p^ 
.yiti1q^fragm&a«itt daid ligulpqu^ 
^ridd^tfepoldMTima niSdi pcfTtdere tccalia Scddit^nfqti& 
^nmitamrantn aori pondaebabnifle pzania ^gola. quitf 
litnrtit99im|fbUdi 1 rica)iodp2oaU)9ii)inoit0pxd);p^^ 
.|TO Jb4anqtilaiioiiidk|tiibtirda nnmie aurefes i> ^?babS4to^di 
banr qoicquid pecdiatTcditoitptiramd am cu dintidf a t diuM 
4UiiJ:rd trigfntarqtiaA^tta bombida pondosquamipff ii^ 
nooeront item arcumn*dmpbo2(*bpdrr*dp|iiq^ fragmmtBbom 
<bicc'Tatm)mn$befHfcompar^^ infquiMnfam 

jq^i«us;dedi(9dd t^ Rikrl vgaUo 
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fbw<^ilfiiictiM90lt(8i3i4Mui(flc lliidc5t|)cn)iifratxo4ccr 
■|Ht<aq|^iieW9tradat<|itfly^lpAflfilk^ 
itgemo»<faltewf itwamtbgdotoitwuMw fti wi ni iii e qt d ne 

IndeamWaiiiiiibwtiMutisddcidKre: fltx^bwm 
fci fafcq*i w pofr|Mw<tt«nitptttenmt.1te fontlqgiicg ittw 
da^qiiiii fiMimi ac per^HdKielngmfinbomfafKsqtif tnuifTit/ 
•iMCtinitflMii5iineadnifr«tdetn^itf»ii^ ref nttfoniKd/ 

tttfw atqil ad HMreilbid perooil cpMM f i&b qiK^ 

ffpknnr orHiMKiiit lEdffeerenrii iMbie T noe 

ntqaoij^ ip^fn i}loBpartfbttB cognftfonembflbdMnr<t<rvoc» 

fati«lnrdleiemintiim^grt(X|^iioM0ftm 

iM!dk>mi±iim:qiti<aiiparpiii^i^ ^ 

ijobJU'iHii wriitttroci1otbo<tti^f v<ifaititr* tiicriitt|>Uiiil<|iil l 

M qaeowy tCT>db<»aiim9n iin t lg i M i» i -iiliddnc«p>aB|gd^ ! 

<| N a main fa ii ft ^^yiri: ttmfmpt^creB $ikiiiititt8 iuimicg | 
fcwtwM^g^ialttf fl ip fliitt<<ttre»att)g cflNimaBfg foumt^cf 

fn(arf|wq|iiii(Uaiimlt«9foq)ba0fi>^ 
«l^i(KntiSacfMDiAtioffri0lijrtniiNw^ ^ 
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jqufiimpa^ilpqiifdi ittiiieiiiooMi|Bft6t*1^lntiicftMranf qn( 

ititf^eciiikxlciri^itiettrin^ I 

?iiMereKmtTfntercio0aMKrHafinmt*91k|^^ | 

:iitoit3iiom>UiyMfi0inf»tt0fiulUdtdi»a1&a0lntcrgtntf0 1 
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fihnitoiMiiif tts|xnttfwcft id U ()0 wvnHnnS nMjf nni 
fi»)fmrc pudinie ttoixki to9f. td foomiyiMM^MrwncM^ 
oli^dcm qoditt&inrdltgm pottiiM 
ilticmadmpdufiimpiognm fcrmti 

gnntftcntoccAftia mo2femmiiiiiliatti<andi*lmqiiirt^ 
Intenialltimtcmcrte pdTumdtottbaitclobmi cffeiMfami 
ibigNatScotiaftintilmfiqjrhrtidfcta^^^ 
Mpaittqtifadocddcntcmpiorpectat duft^MenfipctfiMnpar 
fomp'Oiiindpqoav altera 

d«cf itifcmitiir'ZendtmFfn longftiidin^jdmniirfi^l^ 
ibbf0qfiO0rdx)mera3Adi0patep(uy^ fnfiMr 

|«0»l3irpar^;bo9mUt^imimcft 10^*6^^ vf^ 

•d fonran rabidttm-lTinapfadle ai^F^r qtianumcfuB latw 
<|oodipfe perttctSliiuSoccfdmtfdfnoiien 
comfiicC'dFl 1?fc itiftiladlaff^^ 
fft^M t ft alu^t oim i« dijcf pfo f nuktfl^^ 
iricerpoirefrfoncmflCCfpi:ca^ poikM 

c6iii{dtoir:in opcMimiotf fit loco 
cotidcctnti oitufda nuigiif viUfsoii notfnf tatfs dnf mmoi dei 
dtmu0^*po1Te(rioQanp^cuUari 0ccq>i;tNcpaitem qtMitdam 
0i|^ ejKcmpto iufTuqtif loodo fom ddM 
fflbie9qttinece(ran>rtmtrtli« goicreiri^ail 

Hfimvicttiopamsiu) i^qitf^ltt qtiaitdaciraiicHamt pioalijs 
cooftniendis tmt fit bac arte $|in cfttri^pcritoeaac dufilc im 
^tl^ergacoeimfiiokiittomtfamHiarta^ 
6ivit eiiim genttaillf amaMcsadmo^ 

litfqtrf fnarcrmaiifenmt noccre wltoifieqtiotiihgaarmfec^ 
ifiitmtuU incedtit tntmtuiitmd jddco dicta arccm tencct^dM 
carat pRc tora earn ittfulamiiidlaftt)! tififn^ 
larf^dtunmo legtequaadedim^at rtgfmdl^iaocKadSr^G^ 
i»infuU8 nititeU(^qti{f(^tm{ tA7fti0i aqoafefcttptfteripito 
^fpcaaiitttgeeiajbii^vigliiilb^^ 
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qtif idiiiiniiciit(rtdtt|}ftiiitai^^ 

tifdt*Chia(tftim]diitttiiimdMi(b^^ ' 

finaoe^niibf rrratiacjd^rfiiblimtffoit^tftf imilOM flcmfm 
WkbocmcctiaRTiajiiefftfecoiit^^ CbittU 

mmoeconfeqiif ito | »fCf tt tI n it ^ ^ dkxflltdf 

iiiiiii0iSolcroifmdciielavMfi^^ 

tin bnpofltUKlTiia cnudfmnnoMdlnptt;^^ 

Mconfecittf ftsMuequebdctrniieiitioiM^^ rfiteinitiiincani 

jjerantaiflin ft bam tnfula:|t qii^pfam i^uid ftrfpfcnmr aitf b 

totf (imr.oifiii€9per anibagw'tcckct^^ 

•ITci^nidrfwptndfbatArftlHda^^ ptfn 

c^fi^AC co;^ rraruifdidfiimacuiictr^ Alff Cbdftftttcip piciiiit 

df Saliiatori dtionUht>5eltt<nnifiO000^ : qui ta» 

t» n w dctoiia m tmcra^ doiMtiincelcfa^^ 

•gantur Ibloinia fap-afMoq^fix^det^datmr drlubia«ci^^ 

tf^xiihid in teiTieqiianadtoiiMhim iiii^ 

fopidbil^ perditad antebacaii^^ 

murtnoe:com pK)ptiercicalMtfoncm^TO 

rniocrra<QizMKanfttt^el^fel^ t^pcttgeAalBai 

tclittititcrcnaiTatatt(ak^cni(l»n( 
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